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CHAPTER D.16

CHAPITRE D.16

Dog Owners' Liability Act

Loi sur la responsabilité des
propriétaires de chiens

Dcfinition

1. ln this Act, "owner", when used in
relation to a dog, includes a persan who possesses or harbours the dog and, where the
owner is a minor, the person responsible for
the custody of the minor. ("propriétaire")
R.S.O. 1980, c. 124, s. 1.

1 Pour l'application de la présente loi , le
mot «propriétaire», lorsque utilisé relativement à un chien, s'entend en outre d'une
personne qui possède ou héberge le chien et,
si le propriétaire est un mineur, de la personne ayant la garde du mineur. («owner»)
L.R.O. 1980, chap. 124, art. l.

Définition

Liability of
owncr

2.-{1) The owner of a dog is liable for
damages resulting from a bite or attack by
the dog on another person or domestic animal. R.S.O. 1980, c. 124, s. 2 (l); 1989,
C. 84, S. 20 (1).

2 (1) Le propriétaire d'un chien est responsable des dommages causés à une autre
personne ou à un animal domestique par la
morsure ou l'attaque du chien. L.R.O. 1980,
chap. 124, par. 2 (l); 1989, chap. 84, par.
20 (1).

Responsabilité du propriétaire

Where more
than one
owncr

(2) Where there is more than one owner
of a dog, they are jointly and severally liable
under this section.

(2) Si plusieurs personnes sont propriétaires d'un même chien, elles sont solidairement
responsables aux termes du présent article.

Plusieurs propriétaires

Extent of
liability

(3) The liability of the owner does not
depend upon knowledge of the propensity of
the dog or fault or negligence on the part of
the owner, but the court shall reduce the
damages awarded in proportion to the
degree, if any, to which the fault or negligence of the plaintiff caused or contributed
to the damages.

(3) La responsabilité du propriétaire n'est
pas subordonnée à sa connaissance du caractère du chien, à sa faute ou à sa négligence.
Le tribunal réduit toutefois les dommagesintérêts adjugés, proportionnellement à la
mesure, le cas échéant, dans laquelle le
demandeur a causé, par sa propre faute ou
négligence, les dommages, ou y a contribué.

Étendue de la
responsabilité

Contribution
by person at
fault

(4) An owner who is liable to pay damages under this section is entitled to recover
contribution and indemnity from any other
person in proportion to the degree to which
the other person's fault or negligence caused
or contributed to the damages. R.S.O. 1980,
C. 124, S. 2 (2-4).

(4) Le propriétaire qui est tenu de payer
des dommages-intérêts aux termes du présent
article, a le droit de recouvrer une contribution et une indemnité d'une autre personne,
proportionnellement à la mesure dans
laquelle l'autre personne a causé, par sa
faute ou négligence, les dommages, ou y a
contribué. L.R.O. 1980, chap. 124, par. 2 (2)
à (4).

Contribution

Application
of Occupiers'
Uability Act

3.-{l) Where damage is caused by being
bitten or attacked by a dog on the premises
of the owner, the liability of the owner is
determined under this Act and not under the

3 (1) Si les dommages causés par la morsure ou l'attaque d'un chien se produisent
dans les lieux appartenant au propriétaire, la
responsabilité de celui-ci est établie aux termes de la présente loi et non aux termes de
la Loi sur la responsabilité des occupants.

Nonapplica tion de
la Loi sur la
rrsponsabilitl
des occupants

(2) Si une personne se trouvant dans des
lieux est en train d'y commettre des activités
criminelles ou a l'intention de le faire, et
qu'elle subit des dommages à la suite de la
morsure ou de l'attaque d'un chien, le propriétaire n'est pas responsable de ces dommages aux termes de l'article 2, à moins que
le fait de garder le chien dans ' les lieux à des
fins de protection des personnes ou des biens

Protection
des personnes
et des biens

Occupiers' Liability Act.
Protection of
persans or
property

(2) Where a person is on premises with
the intention of committing, or in the commission of, a criminal act on the premises
and incurs damage caused by being bitten or
attacked by a dog, the owner is not liable
under section 2 unless the keeping of the dog
on the premises was unreasonable for the
purpose of the protection of persans or property. R.S.O. 1980, c. 124, s. 3.
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n'ait été abusif. L.R.O. 1980, chap. 124, art.

3.
Proceeding
against
owner of
dog

4.-(1) Where it is alleged that a dog has
bitten or attacked a person or domestic animal, a proceeding may be commenced
against the owner of the dog and the proceeding is one to which Part IX of the Provincial Offences Act applies. R.S.O. 1980,
C. 124, S. 4 (1); 1989, C. 84, S. 20 (2).

4 (1) Sur prétention qu'un chien a mordu
ou attaqué une personne ou un animal
domestique, une instance peut être introduite
contre son propriétaire. Cette instance est
régie par la partie IX de la Loi sur les infractions provinciales. L.R.O. 1980, chap. 124,
par. 4 (1); 1989, chap. 84, par. 20 (2).

Instance
introduite
contre le propriétaire du
chien

Order

(2) Where, in a proceeding under subsection (1), the Ontario Court (Provincial Division) finds that the dog has bitten or attacked
a person or domestic animal, and the court is
satisfied that an order is necessary for the
protection of the public, the court may
order,

(2) Si la Cour de l'Ontario (Division provinciale) , saisie d'une instance en vertu du
paragraphe (1), constate que le chien a
mordu ou attaqué une personne ou un animal domestique et qu'elle est convaincue de
la nécessité de rendre une ordonnance en
vue d'assurer la protection du public, elle
peut ordonner :

Ordonnance

(a) that the dog be destroyed in such manner as is provided in the order; or

a) que le chien soit mis à mort selon les
modalités fixées dans l'ordonnance;

(b) that the owner of the dog take such
steps as are provided in the order for
the more effective control of the dog.
R.S.O. 1980, c. 124, S. 4 (2); 1989,
c. 84, s. 20 (3), revised.

b) que le propriétaire prenne les mesures
que précise l'ordonnance en vue d'assurer une surveillance plus efficace du
chien. L.R.O. 1980, chap. 124, par.
4 (2); 1989, chap. 84, par. 20 (3),
révisé.

(3) In exercising its powers to make an
order under subsection (2), the court may
take into consideration the following circumstances:

(3) Le tribunal peut, en rendant l'ordonnance prévue au paragraphe (2), tenir
compte des critères suivants :

1. The past and present temperament
and behaviour of the dog.

1. Le caractère et le comportement, présents et passés, du chien.

2. The seriousness of the injuries caused
by the biting or attack.

2. La gravité des blessures causées par la
morsure ou l'attaque.

3. Unusual contributing circumstances
tending to justify the action of the
dog.

3. Les circonstances exceptionnelles
ayant contribué aux dommages et pouvant éventuellement justifier l'action
du chien.

4. The improbability that a similar attack
will be repeated.

4. L'improbabilité qu'une attaque semblable ne se reproduise.

5. The dog's physical potential for inflicting harm.

5. Les caractéristiques physiques du
chien lui permettant de causer un préjudice.

6. Precautions taken by the owner to preclude similar attacks in the future.

6. Les précautions prises par le propriétaire pour éviter à l'avenir de semblables attaques.

7. Any other circumstances that the court
considers to be relevant. R.S.O. 1980,
C. 124, S. 4 (3).

7. Les autres critères, le cas échéant, que
le tribunal juge pertinents. L. R. O.
1980, chap. 124, par. 4 (3).

Penalty

(4) An owner who contravenes an order
made under subsection (2) is guilty of an
offence and on conviction is liable to a fine
not exceeding $5,000. R.S.O. 1980, c. 124,
S. 4 (4); 1989, C. 72, S. 18, part.

(4) Le propriétaire qui enfreint l'ordonnance rendue en vertu du paragraphe (2) est
coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration J e culpabilité, d'une amende d'au
plus 5 000 $. L.R.O. 1980, chap. 124, par.
4 (4) ; 1989, chap. 72, art. 18, en partie.

Peine

Owner to
prevent dogs

5.-(1) Thf owner of a dog shall exercise
reasonable precautions to prevent the dog
from biting or attacking a person or domestic
animal.

S (1) Le propriétaire d'un chien prend
les précautions raisonnables pour empêcher
le chien de mordre ou d'attaquer une personne ou un animal domestique.

Précautions à
prendre par
le propriétaire

Considerations

from

attacking

Critères

PROPRIÉTAIRES DE CHIENS
Offence

(2) An owner who contravenes subsection
(1) is guilty of an offence. 1989, c. 84,
S. 20 (4).

chap. D.16

(2) Le propriétaire qui enfreint le paragraphe ( 1) est coupable d'une infraction. 1989,
chap. 84, par. 20 (4).
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Infraction

